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Vespers for Holy and Great Friday 
 

In preparation for this Vespers, the burial shroud is placed upon the altar where 
it remains until time for the procession near the end of Vespers. 
The celebrant, vested only in a black epitrachilion, comes before the closed royal 
doors which remain closed until time for the Entrance with the Gospel and 
Incense. 

 
 The faithful STAND as the clergy approach the altar and intone. 

   
  Deacon: Master, give the blessing. 
 
 Celebrant: Blessed is our God, always,  now and ever and forever. 
 

 
 
Come, let us worship our King and God. 
 
Come, let us worship Christ, our King and 
God. 
 
Come, let us worship and bow before the 
only Lord Jesus Christ, the King and our 
God. 

Prijdite, poklonimsja Carevi našemu Bohu. 
 
Prijdite, poklonimsja Christu, Carevi 
našemu Bohu. 
 
Prijdite, poklonimsja, i pripadem samomu 
Hospodu Isus Christu, Carevi i Bohu 
našemu.

 
While Psalm 103 is recited, the celebrant remains at the altar  

and quietly recites the Prayers of Light found on page 43. 
 

Psalm 103: 
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clothed in majesty and glory, 
 wrapped in light as in a robe. 
 
You stretch out the heavens like a tent. 
 Above the rains you build your dwelling. 
 
You make the clouds your chariot, 
 you walk on the wings of the wind; 
 
you make your angels spirits 
 and your ministers a flaming fire. 
 
You founded the earth on its base, 
 to stand firm from age to age. 
 
You wrapped it with the ocean like a cloak: 
 the waters stood higher than the mountains. 
 
At your threat they took to flight; 
 at the voice of your thunder they fled. 
 
They rose over the mountains and flowed down 
 to the place which you had appointed. 
 
You set limits they might not pass 
 lest they return to cover the earth. 
 
You make springs gush forth in the valleys; 
 they flow in between the hills. 
 
They give drink to all the beasts of the fields; 
 the wild asses quench their thirst. 

 
On their banks dwell the birds of heaven; 
 from the branches they sing their song. 
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From your dwelling you water the hills; 
 earth drinks its fill of your gift. 

 
You make the grass grow for the cattle 
 and the plants to serve man’s needs, 
 
that he may bring forth bread from the earth 
 and wine to cheer man’s heart; 
 
oil, to make his face shine 
 and bread to strengthen man’s heart. 
 
The trees of the Lord drink their fill, 
 the cedars he planted on Lebanon; 
 
there the birds build their nests; 
 on the treetop the stork has her home. 
 
The goats find a home on the mountains 
 and rabbits hide in the rocks. 
 
You made the moon to mark the months; 
 the sun knows the time for its setting. 
 
When you spread the darkness it is night 
 and all the beasts of the forest creep forth. 
 
The young lions roar for their prey 
 and ask their food from God. 

 
At the rising of the sun they steal away 
 and go to rest in their dens. 
 
Man goes out to his work, 
 to labor till evening falls. 
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How many are you works, O Lord! 
In wisdom you have made them all. 
 The earth is full of your riches. 
 
There is the sea, vast and wide, 
 with its moving swarms past counting, 

 living things great and small. 
 
The ships are moving there 
 and the monsters you made to play with. 
 
All of these look to you 
 to give them their food in due season. 
 
You give it, they gather it up; 
 you open your hand, they have their fill. 
 
You hide your face, they are dismayed; 
 you take back your spirit, they die,  
 returning to the dust from which they came. 
 
You send forth your spirit, they are created; 
 And you renew the face of the earth. 
 
May the glory of the Lord last forever! 
 May the Lord rejoice in his works! 
 
He looks on the earth and it trembles; 
 the mountains send forth smoke at his touch. 

 
I will sing to the Lord all my life, 
 make music to my God while I live. 

 
May my thoughts be pleasing to him. 

  I find my joy in the Lord. 
 

Let sinners vanish from the earth and the wicked exist no more. 
 Bless the Lord, O my soul. 
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 And again: 
 

You made the moon to mark the months; 
 the sun knows the time for its setting. 

 
How many are your works, O Lord! 

 In wisdom you have made them all. 
  
 Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 

    now and ever and forever. Amen. 
 

Alleluia! Alleluia! Alleluia! 
Glory to you, O God! 

 
Alleluia! Alleluia! Alleluia! 

Glory to you, O God! 
 

 
 

The faithful may SIT as the Litany of Peace begins: 
 
   Deacon: In peace, let us pray to the Lord. 
 

 
 
    For peace from on high and for the salvation of our souls, 
    let us pray to the Lord. 
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    For peace in the whole world, for the stability of the holy Churches of God, 
    and for the union of all, let us pray to the Lord. (1) 
 

For this holy church and for all who enter it with faith, reverence, and fear of 
God, let us pray to the Lord. (2) 
 
For our holy father (Name), Pope of Rome, let us pray to the Lord. (1) 
 
For our most reverend Metropolitan (Name), for our God-loving Bishop (Name), 
for the venerable presbyterate, the diaconate in Christ, and all the clergy and 
people, let us pray to the Lord. (2) 
 
For our government and for all in the service of our country, 
let us pray to the Lord. (1) 
 
For this city [or: For this holy monastery], for every city, community, 
and for the faithful living in them, let us pray to the Lord. (2) 
 
For favorable weather, for an abundance of the fruits of the earth, 
and for peaceful times, let us pray to the Lord. (1) 
 
For those who travel by sea, air, and land, for the sick, the suffering, 
the captive and for their salvation, let us pray to the Lord. (2) 

 
Special petitions may be inserted here. 

 
That we be delivered from all affliction, wrath, and need, 
let us pray to the Lord. (1) 
 
Protect us, save us, have mercy on us, and preserve us,  
O God, by your grace. (2) 
 
Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the saints, let us commit ourselves and 
one another and our whole life to Christ our God. 
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 Celebrant: Evening, morning, and at noon we praise you, we bless you, we thank you, and 

we pray to you, Master of All and loving Lord. Let our prayer rise like incense 
before you and do not let our hearts be turned to evil words or thoughts, but 
deliver us from all that might ensnare our souls. For to you Lord, O Lord, our 
eyes are turned and in you we hope; let us not be put to shame, O our God. For to 
you, Father, Son, and Holy Spirit, is due all glory, honor, and worship now and 
ever and forever. 

 

 

THE LAMP-LIGHTING PSALMS 
 

The faithful STAND for the great incensation of the church. 
They may sit when the great incensation is complete. 

 
After the incensing, the celebrant goes behind the altar until the hymns are almost 
completed. He then vests in all the priestly vestments, opens the royal doors, and 

prepares to make the Entrance with the Holy Gospel Book. 
 

The opening verses of Psalm 140 with refrain are sung according 
to the tone of the first sticheron:  

 
Hospodi vozzvach ko tebʹi uslyši mja, * uslyši 
mja Hospodi. * Hospodi vozzvach ko tebʹi uslyš 
mja, * voňmi hlasu molenija mojeho. * vnehda 
vozzvati mi ko tebʹi, * uslyši mja Hospodi. 

Da ispravitsja molitva moja * jako kadilo pred 
toboju: * vozdʹijanije ruku mojeju, * žertva 
večerňaja, * uslyši Hospodi. 
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  Tone 1 

 
 

The remaining verses are chanted antiphonally: 
 

 O Lord, set a guard before my mouth 
 and set a seal on the door of my lips. 

 
 Let not my heart be inclined to evil, 
 nor make excuse for the sins I commit. 
 
 Let me never share in sinners’ feasting. 
 If a just man strikes or reproves me it is kindness 
  
 but let the oil of the wicked not anoint my head. 
  Let my prayer be ever against their malice. 
 

 The princes were thrown down by the side of the rock; 
 then they understood that my words were kind. 
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As a millstone is shattered to pieces on the ground, 
 so their bones were strewn at the mouth of the grave. 
 

To you, Lord God, my eyes are turned; 
 in you I take refuge; spare my soul! 
 

From the trap they have laid for me keep me safe; 
 keep me from the snares of those who do evil. 
 

Let the wicked fall into the traps they have set 
 while I pursue my way unharmed. 
 

Psalm 141: 
  

With all my voice I cry to the Lord, 
 with all my voice I entreat the Lord. 
 

I pour out my trouble before him; 
 I tell him all my distress while my spirit faints within me. 
 

But you, O Lord, know my path. 
 On the way where I shall walk they have hidden a snare to entrap me. 
 

Look on my right and see: 
 there is no one who takes my part. 
 

I have no means of escape, 
 not one who cares for my soul. 
 

I cry to you, O Lord. 
 I have said: “You are my refuge, all I have in the land of the living.” 

 
Listen, then, to my cry 

 for I am in the depths of distress. 
 
Rescue me from those who pursue me 

  for they are stronger than I. 
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The following versicles continue to be chanted or are sung to melody, 
according to the number of stichera: 

 
  Bring my soul out of this prison 
  and then I shall praise your name. 
 
  Around me the just will assemble 
  because of your goodness to me. 
 
 Psalm 129: 
 
  Out of the depths I cry to you, O Lord; 
  Lord, hear my voice! 
 
  Let your ears be attentive 
  to the voice of my pleading. 
 

The faithful may SIT while the following stichera are sung. 
 

HYMNS OF THE VESPERS 
 

Stich: Ašče bezzakonija nazriši, Hospodi, * 
Hospodi, kto postojit? * jako u Tebe 
očiščenije jestʹ. 

Stichera: 
 Vsja tvarʹ izmʹinašesja strachom, * 

zrjašči Tʹa na krestʹi visima, Christe, * 
solnce omračašesja, * i zemli osnovanija 
sotrjasachusja: * vsja sostradachu 
sozdavšemu vsja, * voleju nas radi 
preterpʹivyj, * Hospodi, slava Tebʹi. 

 
 Cantor   Tone 1 
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 All 

 
 

 
Stich:  Imene radi tvojeho poterpʹich tʹa, 

Hospodi, * poterpʹi duša moja vo slovo 
tvoje, * upova duša moja na Hospoda. 

Stichera: 
 Lʹudije zločestiviji i bezzakonniji, * 

vskuju poučjutsja tščetnym? * vskuju 
života vsʹich na smertʹ osudiša? * velije 
čudo, * jako sozdatelʹ mira, vo ruki 
bezzakonnych predajetsja, * i na drevo 
vozvyšajetsja čelovʹikolʹubec, * da jaže 
vo adʹi juzniki, svobodit zovuščyja: * 
dolhoterpʹilive Hospodi, slave Tebʹi. 

 Cantor   Tone 2 
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 All 

 
 

Stich: Ot straži utrennija do nošči, * ot straži 
 utrennija da upovajet Izrail na Hospoda. 
Stichera: 
 Dnesʹ zrjašči Tʹa neporočnaja Dʹiva, * 

na krestʹi Slove vozvyšajema, * 
rydajušči materneju utroboju, * 
ujazvlʹašesja serdcem horcʹi, * i stenašči 
bolʹiznenno iz hlubiny duši, * lice so 
vlasy terzajušči, * vzyvaše žalostno: * 
uvy mňi Božestvennoje čado! * uvy mňi 
svʹite mira, * čto zašel jesi ot očiju 
mojeju Ahnče Božij? * tʹimže vojinstva 
bozplotnich trepetom soderžimi bjachu, 
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hlaholʹušče: * nepostižime Hospodi, 
slava Tebʹi. 

 
 Cantor   Tone 2 

 
 
 All 
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Stich: Jako u Hospoda milostʹi mnohoje u neho 

izbavlenije, * i toj izbavit Izrailʹa 
 ot vsʹich bezzakonij jeho. 
Stichera: 
 Na drevʹi vidʹašči visima Christe, * Tebe 

vsʹich zižditelʹa i Boha bezsʹimenno 
Roždšaja Tʹa, * vopijaše horko: * Syne 
moj, hdʹi dobrota zajde zraka Tvojeho? 
* ne terplʹu zrʹiti Tʹa nepravedno 
raspinajema, * potščisja ubo vostani, * 
jako da vižu i az Tvoje iz mertvych 
tridnevnoje voskresenije. 

 
 Cantor   Tone 2 

 
 
 All 
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Stich: Chvalite Hospoda vsi jazyci, * 

pochvalite jeho vsʹi lʹudije. 
Stichera: 
 Dnesʹ Vladyka tvari predstojit Pilatu, * i 

krestu predajetsja Zižditelʹ vsʹich, * jako 
Ahnec privodimʹ svojeju voleju, * 
hvozdʹmi prihvoždajetsja, * i vo rebra 
probodajetsja, * i huboju napojajetsja 
mannu odoždivyj, * po lanitʹi zaušajetsja 
izbavitelʹ mira, * i ot svojich rabov 
poruhajetsja Sozdatelʹ vsʹich: * O 
Vladyčnaho čelovʹikolʹubija! * o 
raspinajuščich molʹaše svojeho Otca, 
hlaholʹa: * Otče, ostavi jim hrʹich sej, * 
ne vʹidʹat bo bezzakonniji, čto 
nepravednoje sodʹivajut. 

 
 Cantor   Tone 6 

 
 
 All 
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Stich: Jako utverdisja milostʹ jeho na nas, * i 

istina Hospodna prebyvajet vo vʹik. 
Stichera: 
 O kako bezzakonnoje sonmišče Carja 

tvari osudi na smertʹ, * ne ustydʹivsja 
blahodʹijaniji, jaže vospominaja, * 
predutverždaše hlaholʹa ko nim: * lʹudije 
moji, čto sotvorich vam? * ne čudes li 
ispolnich Judeju? * ne mertvecy li 
voskresich jediňim slovom? * ne 
vsjakuju li bolʹizň iscʹilich i neduh? * 
ubo čto mi vozdajete, vskuju ne pomnite 
mja? * za iscʹilenija, rany mňi naloživše, 
* za život, umerščvlʹajušče, * vʹišajušče 
na drevʹi jako zlodʹija, Blahodʹitelʹa, * 
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jako bezzakonna, Zakonodavca, * jako 
osuždenna, vsʹich Carja, * 
dolhoterpʹilive, Hospodi, slava Tebʹi. 

 
 Cantor   Tone 6 

 
 
 All 
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The faithful STAND while the final sticheron is sung. 
 

 Slava Otcu, i Synu, i Svjatomu Duchu, * 
i nyňi, i prisno, i vo vʹiki vʹikov. Amiň. 

Stichera: 
 Strašnoje i preslavnoje tajinstvo dnesʹ 

dʹijstvujemo zritsja, * neosjazajemy 
uderžavajetsja, * vjažetsja, razrʹisajaj 
Adama ot klʹatvy, * ispytujaj serdca i 
utroby, nepravedna ispytujetsja, * vo 
temnicʹi zatvorjajetsja, iže bezdnu 
zatvorivyj, * Pilatu predstojit, jemuže 
trepetom predstojat nebesnyja sily, * 
zaušajetsja rukoju sozdanija, Sozdatelʹ, * 
na drevo usuždajetsja, sudʹaj živym i 
mertvym, * vo hrobʹi zaklʹučajetsja 
rozoritelʹ ada, * iže vsja terpjaj 
miloserdno, * i vsʹich spasyj ot klʹatvy, * 
nezlobive, Hospodi, slava Tebʹi. 

 
  

Cantor   Tone 6 

 
 

18



 

 
 
 All 
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The Dogmatikon or final sticheron is sung while the Little Entrance 
with the holy gospel book and censer is made through the northern door 

and the holy doors. 
 

The celebrant, standing before the royal doors, 
recites the Prayer of the Entrance on page 44 quietly. 

 
 Deacon:  Wisdom! Be attentive! 
 

The clergy and servers enter the sanctuary as “O Joyful Light” is sung. 
The sanctuary and the faithful are incensed. 

 
Svʹite tichij, * svjatyja slavy, * bezsmertnaho Otca 
nebesnaho, * svjataho blažennaho, * Isuse Christe, * 
prišedše solnca na zapad, * vidʹivše svit večernij, * pojem 
Otca i Syna * i Svjataho Ducha Boha. * Dostojin jesi * vo 
vsja vremena * pʹit byti hlasy prepodobnymi, * Syne Božij, 
* život dajaj vsemu miru, * jehože radi *vesʹ mir slavit tʹa. 
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THE EVENING PROKEIMENON 
 
  Deacon: Let us be attentive! 
 
 Celebrant: Peace be to all! 
 
  Deacon: Wisdom! Be attentive! 
 
Prokeimenon – Tone 4 (Psalm 21:19,2) 

 
 
Verse:  My God, my God, hear me. Why have you forsaken me? 
 
 
The following are prescribed at this time, but are not included in this text in the interest of 
parochial brevity: 
Exodus 33:11-23 
Prokeimenon – Tone 4 (Psalm 34:1,12) 
 Fight, O Lord, against those who fight me, war against this who make war upon me. 
  Verse: Take up the shield and buckler, and rise up in my defense 
Job 42:12-17 
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  Deacon: Wisdom! 
 
   Lector: A reading from the Prophecy of Isaiah. 
  
  Deacon: Let us be attentive! 
 

The faithful SIT while the lector chants the reading. 
 
   Lector: [Isaiah 52:13-54:1] 
 

LITURGY OF THE WORD 
 
 Deacon:  Let us be attentive! 
 
 Celebrant:  Peace be to all! 
 
  Deacon:  Wisdom! Be attentive! 
 
Prokeimenon – Tone 6 (Psalm 87:7,2) 

 
 
Verse: O Lord, God of my salvation, by day and by night I cry out to you. 
 
  
  Deacon: Wisdom! 
   
   Lector: A reading from the first letter of St. Paul the Apostle to the Corinthians 
  
  Deacon: Let us be attentive! 
   

The faithful SIT while the lector chants the New Testament Reading. 
 
   Lector: [I Corinthians 1:18 through 2:2] 
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Celebrant:  Peace be to you, reader. 
 
  Deacon:  Wisdom! Be attentive! 
  

The faithful STAND as the Alleluia is sung. 
 
Alleluia – Tone 1 (Psalm 68:2,22,24) 

 
 
Verse: Save me, O God, for the waters have threatened my life. 
Verse: Insult has broken my heart, and I am weak. 
Verse: Let their eyes grow dim so they cannot see. 
 

The holy gospel book is incensed along with the faithful. 
 
 Deacon: Reverend Father, bless the proclaimer of the Gospel of the holy apostle and 

evangelist Matthew. 
   
 Celebrant:  May God, through the prayers of the holy, glorious, and illustrious apostle and 

evangelist Matthew, grant that you proclaim the word with great power for the 
fulfillment of the Gospel of his beloved Son, our Lord Jesus Christ. 

  
 Deacon: Amen. 

 
 Celebrant: Wisdom! Let us stand and listen to the holy Gospel. Peace be to all. 
 

 
  
   Deacon:  A reading to the Holy Gospel according to St. Matthew! 
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  Deacon: [Matthew 27:1-38; Luke 23:39-44; Matthew 27:39-54; John 19:31-37; 
     Matthew 27:55-61] 
 

 
 

The faithful SIT during the homily 
and may also sit during the Litany of Fervent Supplication which follows. 

 
  Deacon: Let us all say with our whole soul and our whole mind, let us say: 
 

 
 
    O Lord almighty, God of our Fathers, we pray you, hear us and have mercy. 
 

 
 
    Have mercy on us, O God, according to your great mercy, we pray you, 
    hear and have mercy. 
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Again we pray for our holy father (Name), Pope of Rome, and for our most 
reverend Metropolitan (Name), for our God-loving Bishop (Name), [if in a 
monastery: our most venerable hieromonks, our Proto-archimandrite (Name), our 
Archimandrite (Name), our Proto-hegumen (Name), and our Hegumen (Name),] 
for those who serve and have served in this holy church, for our spiritual fathers, 
and for all our brothers and sisters in Christ. 

 

 
 
    Again we pray for our government and for all in the service of our country. 
 

 
 

Again we pray for the people here present who await your great and abundant 
mercy, for those who show us mercy, and for all Christians of the true faith. 

 

 
 
 Celebrant: For you are a merciful and loving God, and we give glory to you, Father, Son, 

and Holy Spirit, now and ever and forever. 
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The faithful STAND following the Litany of Fervent Supplication 
and for the Hymn of Glorification which follows: 

 
Spodobi, Hospodi, vo večer syj, * bez hrʹicha sochranitisja nam. 
* Blahosloven jesi, Hospodi Bože Otec našich: * i chvalʹno, i 
proslavlenno imja Tvoje vo vʹiki, amiň. * Budi, Hospodi, milostʹ 
Tvoja na nas, * jakože upovachom na Tʹa. * Blahosloven jesi, 
Hospodi: * nauči nas opravdanijem Tvojim. * Blahosloven jesi, 
Vladyko: * vrazumi nas opravdanijem Tvojim. * Blahosloven 
jesi, Svjatyj, * prosvʹiti nas opravdanijem Tvojim. * Hospodi, 
milostʹ Tvoja vo vʹik: * dʹil ruki Tvojeju ne prezri. * Tebʹi 
podobajet chvala: * Tebʹi podobajet pʹinije. * Tebʹi podobajet: * 
Otcu i Synu i Svjatomu Duchu. * Nyňi i prisno, * i vo vʹiki 
vʹikov. Amiň. 
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The deacon says the following litany at the ambon.  
If there is no deacon, the celebrant intones this litany at the holy doors.  

The faithful may SIT for the litany. 
 
  Deacon: Let us complete our evening prayer to the Lord. 
 

 
 
    Protect us, save us, have mercy on us, and preserve us, O God, by your grace. 
 

 
 

That this whole evening be perfect, holy, peaceful, and without sin, let us 
beseech the Lord. 
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For an angel of peace, a faithful guide and guardian of our souls and bodies, let 
us beseech the Lord. 
 

 
 

For the pardon and remission of our sins and offenses,  
let us beseech the Lord. (1) 
 
For what is good and beneficial to our souls and for peace in the world, 
let us beseech the Lord. (2) 
 
That we may spend the rest of our lives in peace and repentance, 
let us beseech the Lord. (1) 
 
For a Christian, painless, unashamed, peaceful end of our life, and for a good 
account before the fearsome judgement-seat of Christ, let us beseech the Lord. 
(2) 
 
Commemorating our most holy, most pure, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the saints, let us commit ourselves and 
one another and our whole life to Christ our God. 
 

 
 

The faithful STAND. 
 
 Celebrant: Great and most high God, you alone possess immortality and dwell in 

unapproachable light. You made all creation with wisdom, dividing light from 
darkness, establishing the sun to rule the day and the moon and stars to rule the 
night. You have allowed us sinners to approach your presence with thanksgiving 
in this present hour and to offer you evening praise. O Lord, Lover of us all, 
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make our prayer ascend to you like incense and accept it as a sweet fragrance. 
Grant that we may spend the present evening and the coming night in peace; 
clothe us with the armor of light; deliver us from the fears of the night and from 
everything that lurks about in darkness. Grant that the sleep you have given us to 
refresh our fatigue may be free from all illusions of the devil. Yes, O Master of 
All, Giver of good things, let us feel contrition as we lie on our beds 
remembering your name throughout the night. Enlightened by meditation on your 
commands, may we rise with gladdened soul to give glory to your goodness, 
offering prayers and supplications to your compassion for our sins and those of 
all your people. Visit us with mercy through the intercession of the holy 
Theotokos. 

 
    For you are a gracious God, and you love mankind, and we give glory to you, 

Father, Son, and Holy Spirit, now and ever, and forever. 
 

 
 
 Celebrant: Peace be to all. 
 

 
 
  Deacon: Bow your heads to the Lord. 
 

 
 
 Celebrant: O Lord our God, you lowered the heavens when you came down for the salvation 

of the human race. Now look down on your servants and on your inheritance; for 
they have bowed their heads to you, the Judge, both awesome and loving. They 
do not await the help that is from man, but look for your mercy and are ready to 
receive your salvation. Guard them at all times, this evening and tonight, against 
all enemies, against the devil’s assaults, against vain thoughts and evil dreams. 

 
    May the might of your kingdom be blessed and exalted, Father, Son, and Holy 

Spirit, now and ever, and forever. 
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The faithful may SIT during the Hymn at the Praises. 
While the faithful sing, the clergy enter the sanctuary, where they vest for the procession 

The celebrant vests fully; concelebrants vest in epitrachilion and phelonion. 
 

 Stichera: 
Jehda * ot dreva Tʹa mertva, * Arimathej 
sňat vsʹich života, * smirnoju i 
plaščaniceju Tʹa Christe obvit, * i 
lʹuboviju podvizašesja, * serdcem i 
ustnami tʹilo netlʹinnoje Tvoje oblobyzati, 
* obače oderžimʹ strachom, * radujasja 
vopijaše Ti: * slava snischoždeniju 
Tvojemu, čelovʹik-olʹubče. 

 
 All   Tone 2 
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  Stich: Hospodʹ vocarisja, vo lʹipotu oblečesja. 
  Stichera: 

Jehda * vo hrobʹi novʹi za vsʹich 
položilsja jesi, * Izbavitelʹu vsich, * ad 
vseposmʹijannyj vidʹiv Tʹa, užasesja, * 
vereji sokrušišasja, * slomišasja vrata, * 
hrobi otverzošasja, * mertviji vostaša, * 
tohda Adam blahodarstvenno radujasja 
vopijaše Tebʹi: * slava snischoždeniju 
Tvojemu, čelovʹikolʹubče. 

 
 Cantor   Tone 2 

 
 
 All 

 

31



 
 
  Stich: Ibo utverdi vselennuju, jaže ne 

podvʹižitsja. 
  Stichera: 

Jeda * vo hrobʹi plotski chotʹa 
zaklʹučilsja jesi, * iže jestestvom 
Božestva prebyvajaj neopisannyj i 
neopredʹilennyj, * smerti zaklʹučil jesi 
sokrovišča, * i adova vsja istoščil jesi, 
Christe, carstvija, * tohda i subbotu siju 
božestvennaho blahoslovenija i slavy, * 
i Tvojeja svʹitlosti spodobil jesi. 

 
 Cantor   Tone 2 

 
 
 All 
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  Stich: Domu Tvojemu podabajet svjatyňa, 

Hospodʹi, vo dolhotu dnij. 
  Stichera: 
   Jehda * sily zrjachu Tʹa, Christe, * jako 

prelestnika ot bezzakonnych 
oklevetajema, * užasachusja 
neizhlaholannomu dolhoterpʹiniju 
Tvojemu, * i kameň hroba zapečatannyj 
rukami, * imiže Tvoja netlʹinnaja rebra 
probodoša, * obače našemu spaseniju 
radujuščesja vopijachu Ti: * slava 
snischoždeniju Tvojemu, 
čelovʹikolʹubče. 

 
 Cantor   Tone 2 

 
 
 All 
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The faithful STAND. 
 
   Slava Otcu, i Synu, i Svjatomu Duchu, * 

i nyňi, i prisno, i vo vʹiki vʹikov. Amiň. 
  Stichera: 

Tebe odʹijuščahosja svʹitom jako rizoju, 
* snemʹ Josif so Nikodimom, * i vidʹiv 
mertva naha nepohrebenna, * 
blahoserdnyj plač vosprijem, rydaja 
hlaholaše: * uvy mňi sladčajšij Isuse, * 
Isuse, * Jehože vmalʹi solnce na krestʹi 
visima uzrʹivšeje mrakom oblahašesja, * 
i zemlʹa strachom kolebašesja, * i 
razdirašesja cerkovnaja zavʹisa, * no se 
nyňi vizu Tʹa, mene radi voleju 
podemšaho smertʹ, * kako pohrebu Tʹa 
Bože moj? * ili kakoju plaščaniceju 
obviju? * kojima li rukama prikosnusja 
netlʹinnomu Tvojemu tʹilu? * ili kija 
pʹisni vospoju Tvojemu ischodu, 
Ščedre? * veličaju strasti Tvoja, * 
pʹisnoslovju i pohrebenije Tvoje so 
voskresenijem, zovyj: * Hospodi, slava 
Tebʹi. 
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Cantor   Tone 5 

 
 
 All 
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While the below hymn, Canticle of St. Simeon, is being sung by 
the people, the celebrant unfolds and incenses the burial shroud 
which was placed upon the altar before the Vespers began. 

 
Nyni otpuščaješi * raba Tvojeho, Vladyko, * po hlaholu 
Tvojemu so mirom; * jako vidʹista * oči moji * spasenije Tvoje, 
* ježe uhotoval * pred licem vsʹich lʹudej. * Svʹit vo otkrovenije 
jazykov, * i slavu lʹudej Tvojich * Israjilʹa. 
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Holy God, holy and might, holy and immortal,  
 have mercy on us. (3 times) 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
 now and ever and forever. Amen. 
 
Most Holy Trinity, have mercy on us; 
Lord, cleanse us of our sins; 
Master, forgive our transgressions; 
 Holy One, come to us and heal our infirmities for you name’s sake. 
 
Lord, have mercy. (3 times) 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
 now and ever and forever. Amen. 
 
Our Father, who are in heaven, hallowed be thy name; 
thy kingdom come; thy will be done on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread; 
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; 
 and lead us not into temptation, but deliver us from evil. 
 

 Celebrant: For thine is the kingdom and the power and the glory, Father, Son, and Holy 
Spirit, now and ever and forever. 
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PROCESSION 
 

According to local custom, the procession takes place with the 
burial shroud on the celebrant’s back and escorted by candle 
bearers. The people sing the Troparion altering between English 
and Slavonic while following the procession with candles in 
hand. 

 
  All  Tone 2 

 
 
 
  All  Slavonic  
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The procession ends at the grave where the celebrant places the 
burial shroud on the grave, incenses it, and venerates it while 
the Kontakion is sung: 

 
  Cantor  Tone 2 

 
 
  All 

 
 

OR 
 
  Cantor  Slavonic 
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  All  Slavonic 

 
 

DISMISSAL 
 
  Deacon: Wisdom! 
 

 
 
 Celebrant:  Blessed and glorified are you, O Christ our God, always, now and ever and 

forever. 
 

 
 
 Celebrant:  O most holy Theotokos, save us! 
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 Celebrant:  Glory to you, O Christ our God, our hope; glory to you! 
 

 
 
 Celebrant:  May Christ, our true God, who endured dreadful sufferings, the life-giving cross, 

and voluntary burial for our sake and for our salvation, have mercy on us and 
save us through the prayers of his most holy Mother, and of the holy, glorious, 
and praiseworthy Apostles, of our venerable and God-bearing Fathers, and of all 
the Saints, for he is gracious and loves mankind. 

 

 
 

The faithful may now approach to venerate the burial shroud. 
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Prayers of Light 
 
1.   O Lord, compassionate and loving, long-suffering and most merciful, hear our prayer and 
listen to the voice of our supplication. Make a favorable covenant with us, guide us along your 
ways that we may live in your truth, gladden our hearts that we may fear your holy name; for you 
are great and you perform wondrous deeds. You are great in mercy and able, in your power, to 
assist, support, and save all those who place their hope in your holy name; and to you, Father, 
Son, and Holy Spirit, is due all glory, honor, and adoration, now and ever, and forever. Amen. 
 
2.   O Lord, in your indignation do not rebuke us; in you wrath do not chastise us; but deal with 
us according to your loving-kindness, O Physician and Healer of our souls. Guide us to the harbor 
of your will; enlighten the eyes of our mind that we may know your truth. Grant that the 
remainder of this day and all the days of our life may be peaceful and without sin through the 
prayers of the holy Mother of God and through the prayers of all the saints; for yours is the might, 
and yours is the kingdom and the power and the glory, Father, Son, and Holy Spirit, now and 
ever, and forever. Amen. 
 
3.   O Lord our God, be mindful of us sinners and your unworthy servants as we call upon your 
name, and put us not to shame for having placed our hope in your mercy. Graciously grant us, O 
Lord, all the means of salvation; make us worthy to love and fear you with all our heart and to 
accomplish your will in all things. For you are a gracious Lord and you love mankind; and we 
give glory to you, Father, Son, and Holy Spirit, now and ever, and forever. Amen. 
 
4.   O Lord, you are praised by the holy powers in hymns which are never silent, and in 
doxologies which never cease. Fill our mouths with your praise that we may exalt your holy 
name. Through the prayers of the holy Mother of God and the intercession of all your saints, give 
us a part and an inheritance with those who fear you in truth and who keep your commandments. 
For to you, Father, Son, and Holy Spirit, is due all glory, honor, and adoration, now and ever, and 
forever. Amen. 
 
5.   Blessed are you, O Lord, Almighty God. You know the mind of man; you know what he 
needs even before he asks or is himself aware of it. Now O King, who loves mankind and who is 
gracious in everything, in your great mercy allow us to call upon your holy name with an 
unashamed conscience. And lead us not into temptation, but deliver us from the evil one; and by 
your providence arrage everything for our good. For to you, Father, Son, and Holy Spirirt, is due 
all glory, honor, and adoration, now and ever, and forever. Amen. 
 
6.   O Lord, O Lord, you hold all things together in your spotless hands; you are long-suffering 
toward us all; you grieve at our wickedness. Remember your compassion and mercy and look 
down upon us in your goodness. Grant that for the rest of this day we may escape from the 
manifold deceits of the evil one; the grace of your all-holy Spirit. Grant this through the mercies 
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and love for mankind of your only- begotten Son with whom you are blessed, together with your 
all-holy, gracious, and life-giving Spirit, now and ever, and forever. Amen. 
 
7.   O great and wonderful God, you govern all things with your indescribable goodness and rich 
providence. You have provided us with the goodness of this world and have assured us, through 
your kindness, of attaining the promised kingdom. O Lord, who through all the blessings already 
received this day has kept us way from evil, grant that we may spend its remaining hours without 
blame before your holy glory, and that we may sing your praise. For you are a gracious Lord and 
alone love mankind, and you are our God and we give glory to you, Father, Son, and Holy Spirit, 
now and ever, and forever. Amen. 
 
8.   O great and most high God, you alone are immortal and you dwell in a light which is 
unapproachable. You created all things in your wisdom, dividing light from darkness, 
establishing the sun to govern the day and the moon and stars to rule the night. You have deemed 
us, poor sinners, worthy to reach this hour, to come into your presence with our thanks, and to 
offer you our evening praise. O Lord who loves mankind, let our prayers ascend to you as 
incense, and accept them as a sweet fragrance. Grant that this evening and the coming night may 
be spent in peace; clothe us with the armor of light; save us from the fears of the night and from 
things that lurk in darkness. Grant that the sleep you have given to refresh us from our fatigue 
may be free from every evil. 
 
   Yes, O Lord and Giver of all good things, may we remember your name throughout the night; 
and enlightened by the practice of your commandments, may we rise in gladness of soul to praise 
your goodness, offering prayers and supplications for our sins and those of your people. Look 
down upon us with mercy through the intercession of the Mother of God; for you are a gracious 
Lord who loves mankind, and we glorify you, Father, Son, and Holy Spirit, now and ever, and 
forever. Amen. 

 
The following prayer is said quietly by the celebrant 

 during the Little Entrance with the holy gospel. 
 

Prayer of the Entrance 
 

O gracious King, you love mankind and bless all things. With contrite heart and humble spirit we 
pray to you, O Christ our true God, to bless our going and coming. For your coming and dwelling 
among us and your going in the Ascension are blessed always, now and ever, and forever. Amen
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